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Dragoş JIPA*

Literatură franceză, diplomaţie culturală şi Rezistenţă. 
Michel Dard între Institutul Francez şi Universitatea din 

Bucureşti (1940-1946)

Abstract: The article discusses the work of Professor Michel Dard, deputy director
of the French Institute in Bucharest during World War II. Although he was not
involved in military action, his work as a professor of literature, both at the French
Institute and at the University of Bucharest (as a lecturer in the French language and
literature department), can be seen as a participation in the French Resistance,
through his involvement in cultural propaganda in Romania in support of Charles de
Gaulle’s movement. At the same time, his case illustrates the ambiguity and
duplicity of the cultural diplomacy action carried out by the French Institute in
Romania between 1940 and 1944, which was apparently apolitical in its outward
appearance, but secretly supported the Gaullist movement.

Keywords: Michel Dard; French Institute; Romania; cultural diplomacy; French
literature; Resistance.

În ce fel influenţează contextul celui de-al Doilea Război Mondial
activitatea la Universitatea din Bucureşti? În cazul catedrelor de literaturi moderne
de la Facultatea de Litere şi Filosofie, întrebarea vizează literaturi ce reprezintă
implicit culturile şi naţiunile angajate în conflictul mondial, iar cazul predării
literaturii franceze nu poate fi desprins de situaţia Franţei din acei ani. Implicarea
încă din 1939 în războiul împotriva Germaniei naziste, iniţial un „război ciudat”,
ulterior o invazie soldată cu înfrângere şi armistiţiu, instalarea unui regim
colaboraţionist la Vichy şi formarea unei Rezistenţe în jurul lui Charles de Gaulle,
toate aceste evoluţii fac din Franţa un caz deosebit de complex, iar din predarea
literaturii franceze la Universitatea din Bucureşti un subiect ce invită la o analiză
aprofundată. Întrebarea de la început poate viza acum modul în care transformările
prin care trece Franţa în această perioadă se reflectă în viziunea profesorilor
Universităţii, precum şi în materia predată la cursuri şi seminarii. Nu este însă
vorba doar despre profesorii români. Prezenţa, pe lângă profesorul Basil Munteanu,
titularul român al catedrei de limba şi literatura franceză, a unui profesor francez,
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în acelaşi timp director-adjunct al Institutului Francez de Înalte Studii1 de la 
Bucureşti, ne permite să situăm întrebarea şi pe un alt plan, cel al Rezistenţei 
franceze de la Bucureşti care, în mod neaşteptat, se întâlneşte cu predarea literaturii 
franceze studenţilor români ai Universităţii. Responsabil cu diplomaţia universitară 
şi culturală a Franţei în România, Institutul Francez joacă în timpul războiului un 
rol ambiguu, răspunzând atât ordinelor de la Vichy, cât şi îndemnurilor Franţei 
Libere (organizaţia condusă de Charles de Gaulle). Cazul lui Michel Dard, cu cele 
două roluri ale sale, permite aşadar încă o circumscriere a întrebării iniţiale, care 
vizează acum modul în care un profesor francez, cu o funcţie diplomatică 
importantă, a predat în acei ani literatura franceză studenţilor Universităţii din 
Bucureşti, raportându-se în acelaşi timp la confruntarea Vichy/de Gaulle.   

În 1936, când ajunge în România, Michel Dard are 33 de ani2. Născut la 
Aire (Pas-de-Calais), provine dintr-o familie cu simpatii regaliste, descendentă a 
unui general napoleonian de la care moşteneşte titlul de Baron, şi este apropiat în 
mod firesc de mişcarea antirepublicană Action Française, condusă de Charles 
Maurras. În 1923 obţine licenţa în drept, apoi în litere, la Universitatea din Lille 
(unde este şi preşedintele asociaţiei studenţilor Action Française), continuă apoi cu 
o activitate jurnalistică, însă în 1934 îl regăsim apropiat de scriitorul Georges 
Bernanos care se despărţise de mişcarea lui Maurras. În acelaşi timp, în ciuda 
vârstei tinere, are şi o importantă experienţă internaţională: lector de franceză la 
Cornell University (New York) în 1925-1926, apoi profesor la liceul Galatasaray 
(Istanbul), între 1931-1934. În România este trimis pentru a completa rândurile 
Misiunii Universitare franceze3, care funcţiona încă din 1919 şi cuprindea pe cele 
câteva zeci de profesori care predau franceza în liceele şi universităţile din ţara 
noastră. Sub conducerea Institutului Francez de Înalte Studii de la Bucureşti şi a 
directorului său, Alphonse Dupront4, profesorii Misiunii Universitare desfăşoară o 
activitate de diplomaţie universitară şi culturală în sprijinul influenţei franceze în 
România, într-o perioadă în care tensiunile politice internaţionale se acutizează. 
Dard este numit iniţial lector de franceză la Universitatea din Cernăuţi iar lecţia 
inaugurală pe care o ţine pe 3 martie 1936 poartă titlul Chateaubriand et la 
littérature d’attitude5. La 1 septembrie 1939 este mobilizat în Franţa, însă ministrul 
Thierry de la Bucureşti solicită Preşedinţiei Consiliului de Miniştri ca Michel Dard, 
împreună cu Charles Singevin, lectorul de la Universitatea din Iaşi, să fie trimişi 
din nou, de urgenţă, în România. „Ambii cunosc România şi limba română de mulţi 

 
1 André Godin, Une passion roumaine. Histoire de l’Institut Français de Hautes Études en Roumanie 
(1924-1948), Paris, L’Harmattan, 1998.   
2 Archives diplomatiques (în continuare: AD) Paris, Fond Roumanie, dosar Personnel 1947-1949. 
3 Pentru o perspectivă de ansamblu asupra acestei Misiuni, vezi Dragoș Jipa, De la diplomatie par 
l’enseignement à la diplomatie culturelle. La Mission universitaire française en Roumanie (1919-
1948) în François Chaubet, Charlotte Faucher, Laurent Martin, Nicolas Peyre (eds.) Histoire de la 
diplomatie culturelle française, Toulouse, Editions de l’Attribut, 2024,  p. 323-338.  
4 Vezi și Alphonse Dupront, De la Roumanie: Textes suivis d’une correspondance avec Emil Cioran, 
Mircea Eliade et Eugène Ionesco, volum editat de Ștefan Lemny, Paris, Presses de l’Inalco, 2023. 
5 „Glasul Bucovinei”, anul XIX, nr. 4762, 3 martie 1936, p. 3.  
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ani şi pot fi folosiţi la posturile lor sau într-o Misiune militară pentru propaganda 
atât de necesară în prezent în această ţară”6. Pe timpul „războiului ciudat”, Michel 
Dard este director al Comisariatului Informaţiei şi ataşat de presă al ambasadei 
Franţei la Bucureşti, iar după înfrângerea Franţei din vara lui 1940 şi instalarea 
regimului de la Vichy, când diplomaţii francezi de la Bucureşti îşi reiau activitatea 
în noile condiţii, Dard devine director-adjunct al Institutului Francez (de la 
15 octombrie 1940) şi lector de limba şi literatura franceză la Universitatea din 
Bucureşti (de la 1 noiembrie 1940). Începând din acel moment, activitatea lui se 
împarte între Institut şi Facultatea de Litere şi Filozofie de la Universitate. În 
ambele locuri, el reprezintă un nou început.  

 
Profesor de literatură franceză, la Facultate şi la Institut 

 
După decesul profesorului Charles Drouhet, în ianuarie 1940, noul titular 

desemnat al catedrei de limba şi literatura franceză de la Universitatea din 
Bucureşti este Basil Munteanu, reputat comparatist cu o bogată experienţă în 
Franţa. Până atunci, relaţiile dintre Ch. Drouhet şi Institutul Francez nu fuseseră 
dintre cele mai bune. Într-un raport nedatat asupra activităţii de cursuri şi 
conferinţe (probabil din 1939), Jean Mouton, pe atunci director-adjunct al 
Institutului, povesteşte printre altele cum profesorul Drouhet de la Universitate i-a 
cerut să ţină nişte cursuri despre tragediile lui Corneille studenţilor din anii mai 
mari şi să dea examen cu aceştia. Astfel, arată el, a putut ţine cursuri în faţa a peste 
80 de studenţi şi a avut peste 80 de lucrări de corectat. Însă Mouton a refuzat să 
ţină aceste cursuri la Universitate şi i-a propus lui Drouhet ca studenţii să vină în 
schimb la Institut7.  

Începând din toamna lui 1940, Michel Dard ţine seminare la Universitate, 
pe lângă catedra lui Basil Munteanu şi este foarte apreciat de acesta. În primul an 
discută romanul francez din secolul al XIX-lea, iar începând din anul următor ţine 
două seminare, unul despre moraliştii francezi din secolul al XVII-lea (La 
Rochefoucauld, La Bruyère, etc.), iar celălalt despre poezia modernă, de la 
Baudelaire la Valéry. Prima temă este cel mai probabil solicitată de Basil 
Munteanu, în corelaţie cu subiectul cursului principal, pe când a doua este în mod 
evident rezultatul preferinţelor literare ale lui Dard. Deoarece cursurile magistrale 
sunt apanajul titularului catedrei, seminarele animate de Michel Dard, la fel ca ale 
celorlalţi doi colegi, asistenta Maria Alexandrescu şi lectorul Mircea Perieţeanu, 
iau forma explicaţiilor de text şi a discutării şi corectării compoziţiilor studenţilor. 
După cum spune Munteanu într-un raport către Rectorat din 1 mai 1942, „şedinţele 
lui Dard sunt foarte urmărite de studenţi şi le insuflă acestora gustul pentru 
literatura franceză”8. O caracterizare adresată de acelaşi titular al catedrei 
directorului Institutului Francez completează portretul de profesor al lui Michel 

 
6 AD Paris, Fond Service des Œuvres 417QO, nr. 329.  
7 Ibidem.  
8 ANSMB, Fond Universitatea din București, Rectorat, nr. 32/1942, f. 26. 
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Dard: „Cursurile lui sunt deosebit de strălucite şi fecunde. Însărcinat cu pregătirea 
studenţilor din anii al 3-lea şi al 4-lea, acest profesor dovedeşte eminente calităţi 
literare şi didactice. Sever, dar cu tact, în acelaşi timp iubit şi respectat, el 
coordonează cursurile practice (compoziţii, explicaţii de texte, etc.) cu o conştiinţă 
scrupuloasă şi cu o înţelegere remarcabilă a calităţilor şi lipsurilor numeroşilor săi 
studenţi. [...] Cunoştinţele şi talentul său atrag nu doar un mare număr de studenţi, 
ci şi persoane străine Facultăţii.”9 Peste ani, aceştia îşi vor aminti cu plăcere de 
cursurile lui Michel Dard. Astfel, Monica Lovinescu, studentă începând din 1942: 
„Ne era profesor, dar mai ales camarad. Tratându-l ca pe unul dintre noi, îi dăruiam 
o a doua tinereţe, mai conştientă de durata ei firava decât prima. În schimb, ne 
’preda’ poezia cu atâta fervoare încât ajungeam să acoperim şi versurile sale cu 
prestigii nervaliene. Nu cred ca altcineva să fi recitat ca el le prince d’Aquitaine à 
la tour abolie.”10 Irina Eliade, devenită mai târziu profesoară la catedra de franceză 
şi traducătoare, şi-l aminteşte cu aceeaşi afecţiune: „Orele începeau prin 
comentariile noastre. Spuneam ce aveam de spus, uneori vorbind toţi odată şi noi 
studenţii şi tânărul nostru profesor... Cât de tânăr era pe atunci! Se înfierbânta când 
discutam, ne lăuda din toată inima când i se părea că spuseserăm ceva deosebit, se 
indigna când ne vedea luând-o razna... […] Aşteptam toată săptămâna să vie iar 
acea zi când, timp de două ore, într-o sală de seminar, uitam de tot ce se petrecea în 
lume”11.  

Dincolo de diferenţa de stil pe care studenţii o observă imediat între Michel 
Dard şi Basil Munteanu (acesta din urmă era, conform Monicăi Lovinescu, „serios, 
cu cursuri erudite, cu pasiunea fişelor”12), atracţia pe care au exercitat-o cursurile 
lui Dard venea şi din subiectele abordate. La catedra de franceză unde, în mod 
tradiţional, literatura clasică, a secolelor trecute, era cea considerată canonică, 
demnă de a fi predată studenţilor, lectorul francez aduce un suflu nou, vorbind 
despre poeţi moderni şi contemporani (Baudelaire, Verlaine, Rimbaud, Mallarmé, 
Apollinaire, Valéry, suprarealişti) care nu fuseseră deloc abordaţi până atunci13. 
Literatura franceză discutată de Dard la facultate este astfel o literatură vie, care se 
citeşte, se traduce şi influenţează literatura română contemporană şi care atrage 
atenţia studenţilor mai mult decât literatura clasică.   

La Institutul Francez, unde este numit director-adjunct şi responsabil al 
cursurilor, Michel Dard face parte din noua echipă condusă de Jean Mouton14, care 
preia responsabilitatea instituţiei după mandatul strălucit, dar controversat, al lui 
Alphonse Dupront. După înfrângerea Franţei şi instalarea regimului de la Vichy în 

 
9 AD Paris, Fond Roumanie, dosar Personnel 1947-1949, document din 24 ianuarie 1944.  
10 Monica Lovinescu, La apa Vavilonului, București, Humanitas, 2023, p. 29.  
11 Irina Eliade, Un an fără echinoxuri, București, Editura Eminescu, 1991, p. 30.  
12 M. Lovinescu, op. cit., p. 29.  
13 Cursurile lui Bazil Munteanu vizau epoca clasică și a Luminilor, iar cele ale predecesorului său, 
Ch. Drouhet, deși ajungeau până la perioada post-revoluționară și la secolul al XIX-lea (curentele 
romantism, realism, naturalism), nu prezentau și literatura contemporană.  
14 Jean Mouton, Journal de Roumanie (29 août 1939-19 mars 1946): la IIe guerre mondiale vue de 
l’Est, Lausanne, L’Âge d’Homme, 1991.  
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vara anului 1940, rolul Institutului este să menţină acţiunea diplomaţiei culturale 
franceze în România15, în noile condiţii, în aşteptarea perioadei post-conflict. Spre 
deosebire de epoca Dupront, activităţile Institutului sunt mult mai discrete, 
deoarece oficial România este aliată cu Reich-ul şi cu Italia fascistă şi, în aparenţă, 
oficialităţile române acordă toată atenţia, inclusiv în presă, partenerilor germani şi 
italieni. În aceste condiţii, Mouton şi Dard, cu colaborarea profesorilor din 
Misiunea Universitară, precum şi a unor profesori români, organizează un program 
de cursuri şi conferinţe în fiecare seară, care atrag totuşi la Institut un public 
numeros. Luând ca teme pictura, literatura, istoria sau muzica franceză, profesorii 
se străduiesc să demonstreze valoarea culturii franceze într-un spirit apolitic, având 
grijă să se deosebească din acest punct de vedere de activităţile de propagandă 
politică ale germanilor şi ale italienilor. După cum arată Jacques Truelle, ministrul 
Franţei într-un raport către Vichy, „împreună cu dl. Mouton, directorul Institutului, 
am recomandat profesorilor să evite să abordeze subiecte de ordin politic în 
conversaţiile lor şi am avut grijă ca programele cursurilor să fie în aşa fel 
concepute încât niciunul dintre ei să nu ajungă să facă nici cea mai mică aluzie la 
evenimentele politice trecute sau prezente”16. În acest context, în anul universitar 
1940-1941, Michel Dard ţine cursul de istorie, consacrat lui Napoleon, joia, de la 
ora 18:30. În anul următor, 1941-1942, conducerea ia decizia să schimbe tema 
acestui curs, „pentru a evita orice apropiere istorică”17, iar Michel Dard ţine un curs 
nou, despre „Istoria formării naţiunii franceze de la origini până la Filip cel 
Frumos”. În 1942-1943, el reia la Institut cursul de la facultate despre „Poezia 
franceză de la Baudelaire până în zilele noastre”. Într-un articol din 1941 despre 
cursurile de la Institutului Francez, criticul muzical Emanoil Ciomac trasează un 
portret al lui Michel Dard asemănător cu cel ce reiese din amintirile foştilor 
studenţi : „Joi seara, când statura zveltă şi înaltă de bărbat sportiv, dominată de un 
cap energic cu privirea vioaie în dosul ochelarilor, apărea şi apoi îşi făcea intrarea, 
trecând cu greu prin mulţime, în sala de curs – un freamăt de bunăvoie străbătea 
prin lumea venită din vreme să-şi ocupe scaunele celor două încăperi vecine. […] 
Dl. Dard se exprimă cu simplicitate, spontan şi natural. Timbrul vocei extrem de 
plăcut serveşte arta de intonaţie a vorbitorului. Nu e câtuşi de puţin retor, orator. 
Totuşi un farmec nespus însufleţeşte tot ce spune. Se cunoaşte că niciun efect nu e 
calculat cu pedanterie. Pare că discută şi colaborează cu auditorul şi împreună cu el 
cercetează documentul comentat”18. Programul, al cărui responsabil este Dard şi 
pentru care sunt mobilizaţi toţi profesorii Institutului, inclusiv directorul, este 
deosebit de amplu şi cuprinde: cursuri de Înalte Studii (literatură, istorie, muzică), 
exerciţii practice (explicaţii de texte, conversaţie, gramatică, dictări, etc.), cursuri 
pentru examenul de capacitate destinate viitorilor profesori de franceză, cursuri 

 
15 Vezi și Ana-Maria Stan, Relațiile franco-române în timpul regimului de la Vichy, Cluj-Napoca, 
Editura Argonaut, 2006. 
16 AD Paris, Fond Guerre, Vichy, Oeuvres, 7GMII/151, J. Truelle, 9 decembrie 1941.  
17 Ibidem.  
18 Emanoil Ciomac, Prelegeri, în „Revista Română”, Nr. 1, mai 1941, p. 97.  
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speciale pentru liceeni, etc. Pe lângă acestea, o serie de conferinţe libere, ţinute 
inclusiv de români (profesorii Sever Pop, Ion D. Ştefănescu, G. Oprescu, B. 
Munteanu, T. Vianu, monseniorul Vladimir Ghica, prinţul Dimitrie I. Gr. Ghica, 
criticii muzicali E. Ciomac şi C. Brăiloiu), completează programul de activităţi al 
Institutului.   

Cursurile sunt urmărite cu interes de publicul bucureştean (din ce în ce mai 
numeros pe măsură ce sensul războiului de pe frontul de Est pare să se schimbe), 
iar în raportul din 6 iulie 1942 directorul Mouton abordează şi problema publicului 
evreu, care constituia o parte importantă a asistenţei şi în legătură cu care el adoptă 
o soluţie pe care o prezintă regimului de la Vichy drept un „compromis”: „Din 
cauza puternicelor sentimente anti-semite la toate palierele societăţii româneşti, 
Institutul a fost obligat să-i îndepărteze pe evrei de la majoritatea cursurilor, cu 
excepţia şedinţelor publice de marţea, unde nu era nevoie de înscriere. Evident, la 
aceste reuniuni de marţi erau prezenţi un mare număr de israeliţi. Am considerat că 
nu trebuie să facem un control la intrare care nu există la nicio sală publică de 
conferinţe. Am încercat întotdeauna să menţinem echilibrul între exigenţele 
ireductibile ale opiniei publice şi obligaţiile pe care ni le impun sentimentele de 
umanitate, în contextul încercărilor excepţional de tragice prin care trec elementele 
izraelite de doi ani de zile pe teritoriul acestei ţări.”19 Mesajul lui Mouton, în care 
acesta vorbeşte de „sentimente de umanitate” faţă de evrei, este trimis cu doar 
câteva zile înainte de marea razie de la Vél d’Hiv din 16-17 iulie 1942, când 
autorităţile franceze au arestat în Paris şi în suburbii 13 000 de evrei.  

Activitatea lui Michel Dard face parte aşadar din programul mai larg de 
diplomaţie culturală pe care Institutul Francez de la Bucureşti şi Misiunea 
universitară franceză îl desfăşoară în România în timpul războiului. Acordul 
cultural semnat cu Franţa în 1939 nu este denunţat, regimul de la Vichy este 
preocupat ca interesele comerciale, industriale, dar şi culturale ale Franţei în 
România să fie apărate, iar autorităţile române se arată binevoitoare, chiar dacă 
riscă să supere pe aliaţii germani. Poziţia de lector la Universitate a directorului-
adjunct al Institutului îi oferă un acces direct la numărul mare de studenţi care 
urmează cursurile de literatură franceză şi pe care îi poate îndruma către Institut, 
fapt pentru care este apreciat în mai multe rânduri de către superiori. În noiembrie 
1943, alături de Charles Singevin, Michel Dard călătoreşte la Budapesta la invitaţia 
Nouvelle Revue Hongroise, unde va cunoaşte acelaşi succes de public cu conferinţa 
„Introducere în poezia contemporană franceză”.  

 
Dincolo de aparenţe. Michel Dard şi Rezistenţa franceză de la Bucureşti 

 
După cum pretind rapoartele diplomatice transmise de la Bucureşti către 

Vichy, activitatea culturală a Institutului Francez (şi implicit a lui Michel Dard) se 
desfăşoară fără nicio aluzie la evenimentele prezente, cu toate că şocul înfrângerii 

 
19 AD Paris, Fond Guerre, Vichy, Oeuvres, 7GMII/151, J. Mouton, 6 iulie 1942.  
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Franţei şi colaborarea cu Hitler nu aveau cum să nu lase nicio urmă în conştiinţa 
francezilor din România. Ministrul Truelle, dar şi directorul Mouton, insistă asupra 
dezangajării activităţii lor, în contrast cu dimensiunea politică explicită a 
propagandei germane sau italiene. O notă a Serviciului Special de Informaţii 
privind activitatea Institutului Francez citează o declaraţie a lui Jean Mouton 
conform căruia „profesorii şi conferenţiarii nu vor fi preocupaţi deloc de 
chestiunile politice în activitatea lor, ei nevorbind nimic de evenimentele cari au 
avut sau vor avea loc”20. Cu toate acestea, mai multe surse, indirecte ce-i drept, 
stau mărturie a angajării clandestine a membrilor Institutului Francez în favoarea 
mişcării de Rezistenţă, care se va coagula progresiv în jurul figurii lui Charles de 
Gaulle21. Unii dintre aceştia, printre care şi Michel Dard, semnează chiar din vara 
lui 1940 o scrisoare de adeziune către de Gaulle22, alţii se vor converti în timp, 
astfel încât în primăvara lui 1943, când Paul Morand, noul ministru numit de către 
Vichy, ajunge la Bucureşti, descoperă că personalul Institutului îl tratează politicos, 
dar îi este complet ostil, fiind format doar din gaullişti. Aşa cum au arătat istoricii 
Rezistenţei franceze23, nu doar natura, prin definiţie clandestină, a luptei de 
rezistenţă, ci şi ambiguităţile, duplicitatea şi incertitudinile inerente acestei 
perioade, fac ca documentarea ei să fie mult mai dificilă. Note informative emise 
de Direcţia Generală a Poliţiei (prin Corpul Detectivilor), precum şi note ale 
Serviciului Special de Informaţii (SSI), conturează o imagine încă neclară, dar 
destul de elocventă, a acestei laturi clandestine a activităţii Institutului Francez şi a 
membrilor lui. Aceste surse ne permit nu doar să completăm informaţiile despre 
activităţile lui Michel Dard, alături de Jean Mouton şi de ceilalţi profesori francezi, 
ci ne prezintă într-o lumină nouă şi activităţile evocate până acum.     

Cursurile despre Napoleon ţinute Michel Dard în primăvara lui 1941 par 
deja să aibă un substrat contemporan. În articolul citat mai sus, Emanoil Ciomac 
notează, imprudent, această asemănare: „Apropierea între situaţiile de atunci şi cele 
de acum, între desfăşurarea paralelă a evenimentelor epocale, nu caută să fie 
subliniată de expunătorul lor – ci rezultă de la sine. De la început, Bonaparte, 
corsicanul, e privit ca un ’francez din afară’. O trăsătură franceză şi ea, aplicabilă 
Primului Consul, este grija de ’legalitate’, într-o acţiune ambiţioasă, care a 
răsturnat atâtea!”24 Nu e deloc exclus ca aceste remarci apărute în publicaţia citată 
să-l fi determinat pe ministrul Truelle să solicite schimbarea temei cursului. Un an 
mai târziu, în 1942, când majoritatea membrilor Institutului erau angajaţi în 

 
20 ACNSAS, Fond D, 0013417 (Institutul Francez), f. 39. 
21 Vezi Cristina Preutu (ed.), Legația franceză din București și serviciile secrete din România, ediția 
a II-a, Iași, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, 2024.  
22 Jean-Marie Mayeur, Alphonse Dupront et le Général de Gaulle en 1940-1941, în RRH, XXXVII 
(1998), Nr. 1-2, p. 121-132.  
23 Vezi, pentru cazul românesc, Ana-Maria Stan, Aspects de la Résistance française en Roumanie 
après 1940. Diplomates, enseignants et écrivains, în Mathieu Dubois, Renaud Meltz (eds.), De part et 
d’autre du Danube. L’Allemagne, l’Autriche et les Balkans de 1815 à nos jours, Paris, Sorbonne 
Université Presses, 2015, p. 131-144.  
24 E. Ciomac, op. cit., p. 98. 
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acţiunea clandestină gaullistă, iar Michel Dard ţinea cursul despre Franţa feudală, 
sursa „Monique” informa pe 7 martie că acesta a fost rugat de membrii coloniei 
franceze de la Bucureşti să-şi tipărească cursul său Qu’est-ce que le régime féodal? 
care, „prin cuprinsul său, este un atac împotriva tuturor dictaturilor şi o apărare a 
democraţiei şi a libertăţilor”25. Cât despre activitatea lui de la facultate, la 
15 ianuarie în acelaşi an, o informare „din cercurile gaulliste” arată că Michel Dard 
„a fost numit şef al acţiunii gaulliste pentru tineretul universitar român”26 iar pe 
30 martie, aceleaşi „cercuri gaulliste” informează că „Baronul Michel Dard, într-un 
cadru foarte intim, la seminarul de literatură franceză de la Facultatea de Litere, în 
zilele de marţi şi miercuri, ţine lecţii cu caracter de gaullist”27. O altă notă, 
transmisă în ianuarie 1943, arată în ce fel poezia modernă franceză putea fi obiectul 
unei astfel de interpretări: „Profesorul Dard a vorbit despre scriitorii Baudelaire, 
Mallarmé, Paul Valéry, Paul Claudel, Rimbaud şi alţii, arătând că aceşti scriitori 
trebuie să fie urmaţi de toată naţiunea franceză, deoarece în operele lor, ei lucrează 
pentru cauza sfântă a libertăţii Franţei”28. Dard nu este singurul care foloseşte astfel 
de teme istorice sau literare pentru a transmite mesajul Rezistenţei.  

Conform notelor provenite de la Corpul Detectivilor, majoritatea 
conferinţelor şi cursurilor organizate de profesorii de la Institutul Francez au acest 
caracter: Jean Mouton „foloseşte ocazia unei conferinţe despre ’Două drame lirice 
franceze’ pentru a vorbi şi despre Franţa eternă” (19 noiembrie 1942) şi „a aranjat 
ţinerea unei serii de conferinţe despre pictura franceză pentru a disimula o reuniune 
cu caracter gaullist” (19 ianuarie 1943), Georges Dementhon ţine o conferinţă în 
care „a subliniat, de mai multe ori, necesitatea unei redresări a Franţei, pentru a 
lovi duşmanul civilizaţiei, lăsând să se înţeleagă că acesta este Germania” 
(11 martie 1942), Yves Auger „va căuta să demonstreze că Franţa este singura 
putere continentală a cărei cultură a străbătut veacurile, în contrast cu cultura 
germană” (25 iulie 1942). Chiar şi o comemorare a eroului galic Vercingetorix este 
o ocazie pentru Michel Dard de a vorbi „despre acţiunea francezilor de pretutindeni 
şi despre activitatea francezilor combatanţi, de pe teatrele de luptă, arătând că ei 
luptă pentru libertatea Franţei” (18 octombrie 1942). Există însă şi excepţii. Numit 
ministru al Franţei la Bucureşti doar de câteva luni, Paul Morand îşi notează pe 
3 ianuarie 1944 în Jurnalul său: „Ieri am asistat la o conferinţă a lui Dard la Institut 
despre [poetul] Lautréamont. Nimeni nu citise un rând. În faţă, l-am văzut pe socrul 
meu, Dumitru, preşedintele clubului de golf, ofiţeri români, doamne în vârstă, toţi 
aceşti oameni care nu au auzit în viaţa lor de Lautréamont şi care preţ de o oră au 
ascultat cu religiozitate.”29 Prezenţa ministrului, cunoscut adept al regimului de la 
Vichy, l-a făcut desigur pe Michel Dard să-şi menţină discursul în limitele analizei 

 
25 ACNSAS, Fond I, 0492517 (Michel Dard), f. 27. 
26 Ibidem. 
27 Ibidem. 
28 ACNSAS, Fond D, 0013417 (Institutul Francez), f. 75. 
29 Paul Morand, Journal de guerre, Roumanie – France – Suisse (1943-1945), Paris, Gallimard, 2023, 
p. 109.  
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literare, probabil spre dezamăgirea publicului care venise acolo şi pentru alt fel de 
consideraţii.  

În calitate de director-adjunct al Institutului, Dard coordonează şi 
activitatea celorlalţi profesori francezi din ţară. Conform unei note din 
19 septembrie 1942, în urma unei conferinţe a profesorilor de la Institutul Francez, 
în care „s-a discutat legătura ce trebuie să existe între profesorii francezi şi ceilalţi 
profesori de franceză de la liceele din capitală şi din provincie, Michel Dard a cerut 
să se trimită tuturor profesorilor de limba franceză din România cărţi, reviste şi 
broşuri franceze, în mod gratuit, pentru propagandă”30. Aceeaşi sursă „Monique” 
informează în mai multe rânduri asupra activităţilor lui: în 22 noiembrie 1941, din 
cauza unor probleme de sănătate, ar fi întârziat nişte „anchete asupra colaborării 
unor francezi cu germanii de aici şi care urmau a fi expediate lui Catroux”31 
(reprezentantul Franţei Libere în Levant) ; pe 10 martie, tot Dard ar fi spus că 
„înfiinţarea cursurilor de limbă germană în şcolile din România nu a dat niciun 
rezultat, din voinţa hotărâtă a părinţilor, de a feri pe copiii lor, măcar la această 
vârstă, de otrava culturii germane”32.  

Călătoria pe care o face la Budapesta în noiembrie 1943, menţionată mai 
sus, atrage atenţia serviciilor române deoarece nu este vorba doar de „a lega o 
strânsă colaborare politică şi culturală, în aceste vremuri grele, între francezii din 
întreg Sud-Estul Europei”33. „Cu această ocazie, Baronul a fost a însărcinat de 
Comitetul de Conducere al Acţiunii Franceze Libere cu recrutarea unui număr de 
50 de prizonieri francezi specializaţi în Industria Textilă pentru a-i aduce în 
Capitală sau a le înlesni trecerea frontierei şi a-i introduce în anumite întreprinderi 
pentru a începe o acţiune severă de sabotaj”. Nu era prima astfel de tentativă cu 
care se confruntau autorităţile române în această perioadă tensionată: la începutul 
războiului atât britanici, cât şi francezi fuseseră împiedicaţi să efectueze mai multe 
operaţiuni de sabotaj asupra industriei petroliere din România.34 Conducerea S.S.I. 
cere aşadar Direcţiei poliţiei de siguranţă supravegherea foştilor prizonieri şi 
vigilenţă mărită asupra industriei textile, se trimit adrese către fabricile de ţesături 
şi postav de la Iaşi şi de la Buhuşi, prin care se solicită lista angajaţilor şi atenţie la 
angajarea de personal francez. În acest context, la întoarcerea în Bucureşti, Michel 
Dard este pus sub supraveghere zilnic, între 23 noiembrie şi 8 decembrie 1943, 
pentru a se urmări contactele pe care le are. Rezultatul urmăririi, care înregistrează 
cu fidelitate toate mişcările lui Dard, inclusiv cursurile de literatură de la facultate 
(30 noiembrie, 1 şi 8 decembrie), nu este de natură a trezi îngrijorări. Un raport din 
14 februarie 1944 arată că „în timpul supravegherii nu s-a constatat că numitul ar 

 
30 ACNSAS, Fond D, 0013417 (Institutul Francez), f. 46. 
31 ACNSAS, Fond I, 0492517 (Michel Dard), f. 11. 
32 Ibidem. 
33 Ibidem. 
34 Vezi Dennis Deletant, Activitățile britanice clandestine în România în timpul celui de-al Doilea 
Război Mondial, București, Humanitas, 2019. Jean Mouton, Michel Dard, Charles Singevin sunt 
menționați ca membri ai rețelei conduse de Alexander Eck, însă relațiile și concurența dintre 
Rezistența franceză din România și spionajul britanic nu sunt încă elucidate.   
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lua contact cu prizonierii francezi şi nici la biroul său de la Institutul Francez nu s-a 
observat afluenţă de vizitatori. Activitatea sa zilnică alterna între Institut, Legaţia 
Franceză şi Universitate – unde ţine cursuri de literatură franceză – şi unele vizite 
pe care le făcea cunoscuţilor săi.”35  

Între timp, Universitatea din Bucureşti dădea semne din ce în ce mai clare de 
apropiere de Franţa. În 1942, raportul lui Jean Mouton către Vichy rezervă câteva 
pagini relaţiilor instituţionale36, menţionând că numeroşi profesori au participat sau au 
ţinut conferinţe la Institut, printre aceştia numărându-se mai mulţi miniştri în exerciţiu 
şi chiar şi Rectorul Universităţii. În luna mai 1942, Universitatea îşi abandonează 
rezerva pe plan oficial faţă de Franţa alegând să decerneze titlul de Doctor Honoris 
Causa istoricului Charles Diehl, în aceeaşi ceremonie în care li se acorda acelaşi titlu 
lui Ernst Gamillscheg, Directorul Institutului German, precum şi profesorului de 
Filosofie de la Universitatea din Roma, Francesco Orestano37. Conform lui Jean 
Mouton, oferind titlul şi unui francez, Universitatea din Bucureşti a ţinut să-şi 
manifeste independenţa iar Gheorghe Brătianu, student al lui Diehl la Paris în anii 1920 
şi cel care organizase această ceremonie, a transmis lui Mouton că autorităţile germane 
au fost nemulţumite de această iniţiativă şi au impus o cenzură asupra relatărilor despre 
ceremonie în presa de a doua zi. Ministrul Franţei, Truelle, raportează chiar faptul că 
ceilalţi doi profesori, german şi italian, au fost asociaţi din necesităţile politice ale 
momentului la acest omagiu adus ştiinţei franceze. El remarcă de asemenea şi vizita în 
Franţa a rectorului Universităţii, Horia Hulubei, care a fost foarte bine primit la 
Universităţile din Lyon, Montpellier şi Toulouse. În perioada următoare, Universitatea 
din Bucureşti va acorda titlul şi altor francezi: pe 22 octombrie 1942, la propunerea 
Facultăţii de Medicină, Senatul Universităţii acordă titlul lui Emile Sergent, profesor de 
medicină şi preşedinte al Academiei de Medicină de la Paris, iar pe 14 mai 1943, la 
propunerea Facultăţii de Ştiinţe, fizicianului Louis de Broglie, membru al Academiei 
Franceze. La 8 februarie 1944, Senatul UB ia act de scrisoarea de mulţumire adresată 
de Broglie comunităţii academice de la Bucureşti38.  

Aşa cum am arătat, unii profesori de la Universitate sunt apropiaţi de 
Institutul Francez. Notele Corpului Detectivilor îl menţionează pe profesorul de 
literatură franceză Basil Munteanu ca apropiat de Jean Mouton. Spre exemplu, 
autorităţile germane de la Bucureşti informează, la 25 noiembrie 1941, că acesta 
l-ar fi rugat pe profesor „să lase să cadă pe studenţii filo-germani”39. Relaţiile 
acestuia cu Dard, cu Mouton şi cu Truelle sunt notate de autorităţile române şi îl 
fac pe Munteanu un important pilon al rezistenţei gaulliste printre profesorii de la 
Universitate („În 1942 a fost semnalat că împreună cu Mouton instiga pe studenţi 

 
35 ACNSAS, Fond I, 0492517 (Michel Dard), f. 77. 
36 AD Paris, Fond Guerre, Vichy, Oeuvres, 7GMII/151. 
37 Vezi Ana-Maria Stan, Choisir son camp: les Alliés ou l’Axe ? La désignation des doctor honoris 
causa dans les universités roumaines pendant la Deuxième Guerre mondiale, în Caroline Barrera, 
Jacques Cantier (eds.), Science et culture en temps de guerre (XIXe -XXe siècles), Portet-sur-Garonne, 
Midi-pyrénéennes, 2023, p. 175-188. 
38 ANSMB, Fond Universitatea din București, Rectorat, nr. 23/1944, f. 29. 
39 ACNSAS, Fond I, 0235428 (Jean Mouton), f. 23. 
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contra nemţilor, formând în acest sens un important nucleu democrat. În acelaşi an 
a recomandat Institutului Francez 50 de studenţi democraţi care aveau legătură cu 
organizaţia gaullistă din România.”40). Un alt profesor de la Universitate care apare 
frecvent în notele referitoare la Institut şi la Jean Mouton este Mihai Ralea. Cu 
acesta, Mouton are „strânse relaţii de prietenie, fiind în vizită reciproc. Prin 
intermediul dlui Ralea, Jean Mouton a cunoscut numeroşi ziarişti şi scriitori 
români, între care se menţionează Radu Boureanu, Zaharia Stancu, Ion Vinea, 
Şerban Cioculescu şi Păstorel Teodoreanu”41.   

  
Poezia modernă împotriva regimului de la Vichy 

 
Dincolo de multiplele faţete ale atitudinii lui Michel Dard, mai rămâne de 

analizat şi modul în care activitatea în cadrul Rezistenţei de la Bucureşti şi-a pus 
amprenta asupra discursului său despre poezia modernă. În numerele din februarie 
şi martie 1946, Revista Fundaţiilor Regale publică două ample texte de Michel 
Dard, „Mitul modern al poeziei” şi „Rolul imaginilor în poezia modernă”, care 
sintetizează concepţia pe care a avut ocazia să o expună studenţilor de la Facultate 
şi publicului de la Institutul Francez de-a lungul anilor războiului. Primul text, pe 
care l-a expus şi cu ocazia conferinţei de la Budapesta din 1943, oferă o 
perspectivă de ansamblu asupra poeziei franceze începând de la Baudelaire, poezie 
pe care Dard o consideră complet diferită de poezia anterioară, din perioada clasică 
sau romantică. Un citat mai extins este necesar: 

Cum s-a făcut poezia, la un popor realist ca al nostru, explorare a umbrelor 
sufletului? Cum, având la îndemână o limbă atât de precisă şi atât de riguroasă, a 
devenit ea sugestie, suflu material, clocot al puterilor obscure şi al celui mai 
subteran univers? Acest fenomen nu este explicabil decât prin caracterul singular al 
literaturii noastre. Niciuna nu este într-o mai mare măsură decât ea un fapt literar 
pur. […] Este puţin a spune că nu este pitorească. Nu există literatură care să se fi 
ocupat mai puţin de a traduce sufletul popular, aspiraţiile patriotice, credinţa sau 
superstiţiile unui popor. [...] Nici peisajul francez, nici casa franceză, nici felul 
francez de traiu nu se zugrăvesc în ea. Poezia noastră este o afirmaţie a omului, în 
acest sens mai întâi că ea este un refuz de a-l infeoda oricărui alt grup, naţiune, 
provincie, artizanat, familie, mai restrâns decât o ideală comunitate universală a 
spiritelor. Orice încercare făcută de ea de a-şi îngrădi ambiţia în marginile unei 
frontiere materiale fu un eşec. […] Péguy el însuşi n-ar fi salvat opera sa, dacă n-ar 
fi convertit fără încetare particularul cel mai concret în marile mituri umane cele 
mai generoase, mila, sacrificiul, speranţa42. 

Concepţia despre poezia modernă franceză ca reprezentantă a unei „comunităţi 
universale a spiritelor”, şi nu a unei naţiuni circumscrise, şi cu atât mai puţin a 
credinţelor şi sufletului unui popor, fie el şi cel francez, este o altă formă a acelei 

 
40 ACNSAS, Fond SIE, 0005850 (Basil Munteanu), f. 9. 
41 ACNSAS, Fond I, 0235428 (Jean Mouton), f. 13. 
42 Michel Dard, Mitul modern al poeziei, în „Revista Fundațiilor Regale”, 1 (1946), p. 314.  
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tendinţe universaliste a unei părţi a gândirii franceze, care îşi are originea în epoca 
Luminilor. Aşa cum a arătat Pascale Casanova, universalismul literar francez, pretenţia 
că Parisul este „capitala universală a literaturii” (Victor Hugo), este indiciul unei 
autonomizări a literaturii care nu mai acceptă influenţe exterioare, de ordin moral sau 
politic. „Capitalul literar ’francez’ are ca particularitate de a fi şi patrimoniu universal, 
anume constitutiv al literaturii universale, şi nu naţionale”43. Afirmând caracterul 
universal (deci ne-naţional, cum s-a văzut mai sus) al poeziei franceze moderne, 
Michel Dard se înscrie aşadar în această perspectivă, care este tocmai aceea pe care 
regimul condus de mareşalul Pétain doreşte să o elimine. Ideologia „Revoluţiei 
naţionale” promovată de regimul de la Vichy între 1940 şi 1944 este o ideologie 
tradiţionalistă, care înlocuieşte deviza republicană Liberté, Egalité, Fraternité prin 
Travail, Famille, Patrie, care respinge modernismul şi elitele intelectuale şi urbane, în 
favoarea unei întoarceri la pământ şi la lumea rurală, care respinge individualismul în 
numele comunităţii şi autonomia literară în favoarea unei literaturi cu mesaj politic. Nu 
este aşadar întâmplător că principala referinţă a lui Dard este binecunoscuta lucrare din 
1933 a lui Marcel Raymond, De Baudelaire au Surréalisme44, pe care o consideră „o 
carte capitală, perspectiva cea mai justă şi cea mai deplină ce se poate avea asupra 
poeziei contemporane”45. Cursurile, seminarele, conferinţele pe care Michel Dard le 
ţine despre Mallarmé, Verlaine, Apollinaire, etc., sunt tot atâtea acte de rezistenţă 
intelectuală împotriva ideologiei regimului de la Vichy, care pun în evidenţă 
corespondenţa dintre activitatea de la catedră, predarea literaturii, şi activităţile 
clandestine, pe care le notează detectivii de pe urmele lui. Chiar şi fără aluzii discrete la 
contextul politic, chiar şi fără îndemnuri adresate publicului, simpla selecţie a 
scriitorilor şi perspectiva din care sunt trataţi reprezintă o luare de poziţie a lui Michel 
Dard, pe „frontul cultural”46. Trebuie menţionat că poezia modernă despre care 
vorbeşte el este foarte diferită de aşa-numita „poezie a Rezistenţei”, scrisă de nume 
apropiate de Partidul Comunist Francez precum Louis Aragon sau Paul Eluard. Cazul 
lui Dard, ca şi al colegilor lui de la Institut, trebuie văzut în contextul istoriografiei 
recente asupra Rezistenţei, care nu mai e înţeleasă doar ca un angajament militar şi 
politic cu riscuri imediate, ci ca o comunitate de valori, ca o sumă de activităţi 
intelectuale ce contribuie la legitimarea politică a Rezistenţei. În acest sens, predarea 
literaturii franceze în felul care a fost explicat mai sus reprezintă şi ea o contribuţie, mai 
ales pentru nişte profesori care îşi gândeau acţiunile în termeni de „luptă”47.  

 
43 Pascale Casanova, La République mondiale des Lettres, Paris, Seuil, 1999, p. 133. 
44 Marcel Raymond, De Baudelaire au surréalisme. Essai sur le mouvement poétique contemporain, 
Paris, Corréa, 1933, (traducere română Editura Univers, 1970). Cartea a fost primită cu unele rezerve 
de criticul André Thérive, de la cotidianul „Le Temps” (21 decembrie 1933), pentru aprecierile prea 
mari adresate unor „opere ultra-moderne”.  
45 M. Dard, op. cit., p. 307 
46 Janet R. Horne, Global culture fronts: the Alliance Française and the cultural propaganda of the Free 
French, în „European Review of History: Revue européenne d’histoire”, 25 (2018), nr. 2, p. 222-241. 
47 Charlotte Faucher, Laure Humbert, Introduction – Beyond de Gaulle and beyond London: the 
French external resistance and its international networks, în „European Review of History: Revue 
européenne d’histoire”, 25 (2018), nr. 2, p. 199.  
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Ieşirea din război 

 
Activităţile lui Dard, ca şi ale tuturor bucureştenilor, fie ei români sau 

francezi, se opresc în primăvara lui 1944, din cauza bombardamentelor aliate. 
Cursurile se întrerup (colonia franceză se retrage la Paşcani, lângă Bucureşti, pe 
domeniul Cantacuzino) şi nu vor fi reluate decât în iarnă, în noul context de după 
23 august. Mai mult decât atât, din cauza unor probleme medicale, Dard îşi petrece 
toamna lui 1944 şi o parte din iarnă la munte, reluând activitatea la începutul lui 
februarie 1945. Institutul Francez îşi reia programul intens de conferinţe, cursuri şi 
concerte iar numele lui Dard apare, cu o conferinţă despre Michelet, în programul 
noii serii consacrate „Gândirii sociale a scriitorilor francezi”  (alături de 
B. Munteanu – La Bruyère, Gouillard – Fénelon, Gréget – Montesquieu, Auger – 
Rousseau, Delobel – Voltaire, Balzac – Mihail Sebastian48). Alte două serii de 
conferinţe sunt dedicate scriitorilor francezi din Rezistenţă (Giraudoux, Claudel, 
Bernanos, Eluard, Aragon, Mauriac), precum şi problemelor ştiinţifice de 
actualitate (ţinute de profesorii români Grigore Popa, Petre Sergescu, Stefan 
Nicolau, Iorgu Iordan, Şerban Ţiţeica, Simion Stoilov). De asemenea, în programul 
de cursuri al Institutului, Dard îşi consacră lecţiile originilor Revoluţiei franceze49, 
curs la care asistă şi un număr de auditori ruşi (ofiţeri sau membri ai Legaţiei). 
Bilanţul activităţilor primului an al Institutului în noile condiţii este considerat 
drept „excepţional” de către Jean Mouton, „datorită elanului şi efuziunilor 
publicului român, liber în sfârşit să-şi manifeste adevăratele sentimente faţă de 
Franţa”50. În condiţiile creşterii influenţei sovietice în România, dar şi pentru a 
păstra relevanţa mesajului Franţei în contextul postbelic, noile direcţii ale 
diplomaţiei culturale de la Paris (şi instrucţiunile trimise Institutului Francez) sunt 
de a se adresa şi publicului larg, popular, care până atunci nu constituise 
preocuparea principală a diplomaţilor francezi51. Astfel trebuie înţeleasă 
preocuparea pentru „gândirea socială”, şi tot în acest context se încadrează 
proiectul unei universităţi populare conceput de Michel Dard la cererea lui Jean 
Paul-Boncour, noul ministru al Franţei. Adresându-se „noilor clase sociale care vor 
juca un rol de prim plan în conducerea ţării”52, „mediilor din care se recrutează 
elementele active ale sindicatelor, ale Frontului Ţăranilor, ale Uniunii Patrioţilor”, 

 
48 Mihail Sebastian își pierde viața într-un accident de mașină, pe 29 mai 1945, în drum spre această 
conferință. 
49 AD Paris, Fond Direction Générale des Relations Culturelles, Scientifiques et Techniques 
(DGRCST), 238QO_86, J. Mouton, 26 februarie 1945.  
50 Ibidem.  
51 Henri Laugier, noul responsabil al diplomației culturale franceze după 1944, afirmă că „relațiile 
intelectuale și artistice între națiunile civilizate nu trebuie să rămână limitate la elite, ci vor pătrunde 
din ce în ce mai mult în masele populare”, AD Paris, Fond Guerre 1939-1945, Vichy, Œuvres, Proiect 
„Réorganisation du Service des Œuvres en 1944” apud L. Jeanpierre, La politique culturelle française 
aux États-Unis de 1940 à 1947, în Alain Dubosclard, et al. (eds.), Entre rayonnement et réciprocité, 
Paris, Éditions de la Sorbonne, 2002, p. 110. 
52 AD Paris, Fond DGRCST, 238QO_86, M. Dard, 24 octombrie 1945. 
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proiectul cuprinde cursuri practice de limba franceză, cursuri de istorie şi civilizaţie 
„prezentate în termeni simpli şi coloraţi”, precum şi cursuri de istorie socială a 
Franţei, adresate mediilor sindicale. Doar câteva elemente din acest proiect vor fi 
puse în aplicare de noua echipă trimisă de la Paris în 1946 pentru a prelua Institutul 
Francez, iar toate încercările acesteia de a se adresa noilor clase ajunse la 
conducerea României nu vor avea succes.  

În contextul tensionat al epocii, când atât în Franţa, cât şi în România, 
încep procesele de epurare ale colaboraţioniştilor, statutul lui Michel Dard în 
comunitatea franceză este problematic. După cum arată mai multe note informative 
ale autorităţilor române de după 1944, el este perceput mai degrabă ca un fidel al 
regimului de la Vichy. Un raport anonim adresat CC al PCR, al cărui autor face cu 
siguranţă parte din personalul român al Institutului, îl descrie pe Dard în aceşti 
termeni: „A fost singurul care acorda vizite amicale d-lui Paul Morand, când era 
ministru. Subtil, admirabil causeur, el susţinea în genere că nu există literatură sau 
artă în care ideea de « artă pentru artă », de absenţă a oricărei preocupări sociale, să 
fie mai bine ilustrată decât în cea franceză. [...] La Universitate, unde era lector, 
Michel Dard nu admitea nicio aluzie marxistă din partea vreunui student democrat. 
De obicei, la conferinţe prefera să explice (cu talent de altfel) poeţi şi prozatori 
decadenţi”53. Opinia publică din comunitatea franceză nu pare aşadar să-i 
recunoască meritele de rezistent, în ciuda nenumăratelor cursuri şi conferinţe cu 
substrat gaullist pe care le-a ţinut în timpul războiului. O altă notă informativă din 
arhivele Direcţiei Poliţiei explică acest paradox: „Rolul lui Michel Dard era puţin 
cam ingrat, întrucât era pus în cunoştinţă că Gestapoul îi urmărea activitatea şi deci 
trebuia să adopte o linie de conduită în acţiunea de rezistenţă ca să nu aducă 
prejudicii atât personal lui cât [şi] să nu compromită secţiunea în sine, şi totodată să 
nu rupă completamente cu guvernul din Vichy. […] A trebuit să menajeze şi pe 
unele elemente franceze din Colonia din România cu diverse înclinaţii spre 
colaboraţionism (din interese de afaceri) gen Lucien Bernadotte, totodată 
menţinând legaturile sale cu acţiunea de Gaullistă, al cărui ultim reprezentant a fost 
ministrul Truelle în Bucuresti”54. Autorul notei mai adaugă că asupra lui Dard 
plutea acuzaţia că „a condus greşit acţiunea de Rezistenţă din România” şi că, în 
consecinţă, „s-a avantajat un curent favorabil colaboraţionismului”55. Ambiguitatea 
situaţiei lui Dard nu vine doar din originile lui familiale (a folosit mereu titlul de 
Baron) şi din sentimentele regaliste pe care le-a avut în tinereţe. Nici poeţii pe care 
îi discuta la cursuri, nici apropierea singulară de Paul Morand în 1943-44 nu aveau 
cum să convingă noile autorităţi române asupra sentimentelor sale „democratice”. 
În acelaşi timp, cazul lui ilustrează complexitatea acţiunilor clandestine, 
duplicitatea şi jocul dublu pe care au trebuit să-l facă francezii în anii războiului şi 

 
53 ANIC, Fond CC al PCR Secția Propaganda și agitație, nr. 38/1947, Activitatea Institutului Francez 
la București, f. 52. 
54 ACNSAS, Fond I, 0492517 (Michel Dard), f. 117. 
55 Ibidem.  
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care se dezbat intens în Franţa în perioada imediat următoare Eliberării 
(cu reverberaţii inclusiv la Bucureşti). 

În 1946, Michel Dard părăseşte România, după un deceniu pe care îl 
începuse la Universitatea din Cernăuţi şi pe care îl încheiase la Universitatea din 
Bucureşti şi la Institutul Francez. Are o carieră internaţională în cadrul UNESCO, 
iar în anii ‘60-‘70 scrie şi câteva romane, pentru care primeşte un prestigios premiu 
literar. Basil Munteanu, profesorul titular care îl acceptase în 1940 ca lector la 
catedra de franceză a Universităţii din Bucureşti şi de care fusese apropiat în 
contextul luptei de Rezistenţă, părăseşte şi el România tot în 1946 şi îşi continuă 
cariera la Paris. Pentru doi ani, catedra de franceză va fi suplinită de alţi doi 
profesori ai Institutului Francez de la Bucureşti, până când regimul comunist 
decide să denunţe acordul cultural româno-francez şi cere închiderea Institutului, la 
sfârşitul anului 1948. Poeţii moderni introduşi de Michel Dard la cursurile de 
literatură franceză nu vor mai fi predaţi studenţilor, fiind înlocuiţi până la jumătatea 
anilor ‘60 de poeţii comunişti ai Rezistenţei. „Frontul cultural” al Rezistenţei 
împotriva regimului de la Vichy este înlocuit la Bucureşti de un alt „front cultural”, 
împotriva culturii occidentale, impus de regimul comunist. 
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IILPecs = Instrumenta Inscripta Latina. Das römische Leben im Spiegel der 

Kleininschriften, Pecs, 1991 
ILAlg = Inscriptions latines d’Algérie, Paris 
ILB = Inscriptiones Latinae in Bulgaria repertae. Inscriptiones inter Oescum et 

Iatrum repertae, Sofia, 1989 
ILD = Inscripții latine din Dacia, București 
ILN = Inscriptions latines de Novae, Poznan 
ILLPRON = Inscriptionum Lapidarium Latinarum Provinciae Norici usque ad annum 

MCMLXXXIV repertarum indices, Berlin, 1986 
ILS = Inscriptiones Latinae Selectae, 1892 
IMS = Inscriptiones Moesiae Superioris, Belgrad 
IN = „Ioan Neculce”. Buletinul Muzeului Municipal Iaşi 
ISM = Inscripţiile din Scythia Minor greceşti şi latine, Bucureşti, vol. I-III, 1983-1999 
JGO = Jahrbücher für Geschichte Osteuropas 
JL = Junimea literară 
JRS = The Journal of Roman studies, London 
LR = Limba română 
Lupa = Ubi Erat Lupa (http://lupa.at/) 
MA = Memoria Antiquitatis, Piatra Neamţ 

http://www.manfredclauss.de/
http://www.edr-edr.it/default/index.php
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MCA = Materiale şi cercetări arheologice 
MEF = Moldova în epoca feudalismului, vol. I-XII, 1961-2012, Chişinău 
MEFRA = Mélanges de l'École française de Rome: Antiquité, Roma 
MGH = Monumenta Germaniae Historica inde ab anno Christi quingentesimo usque 

ad annum millesimum et quingentesimum auspiciis societatis aperiendis 
fontibus rerum Germanicarum medii aevi, Berlin 1877- 

MI = Magazin istoric, Bucureşti 
MIM = Materiale de istorie și muzeografie 
MM = Mitropolia Moldovei 
MMS = Mitropolia Moldovei şi Sucevei 
MN = Muzeul Naţional, Bucureşti 
MO = Mitropolia Olteniei 
MOF = Monitorul Oficial al României 
Navarro = M. Navarro Caballero, Perfectissima femina. Femmes de l’elite dans 

l’Hispanie romaine, Bordeaux, 2017. 
NBA = Nuova Biblioteca Agostiniana, Roma, Institutum Patristicum Augustinianum 
NDPAC = Nuovo Dizionario Patristico e di Antichità Cristiane, I, A-E, 2e edizione, 

Marietti, 2006; III, P-Z, 2e edizione, Marietii, 2008 
NEH = Nouvelles études d’histoire 
OI = Opţiuni istoriografice, Iaşi 
OPEL = Onomasticon provinciarul Europae latinarum, vol. I-IV, Budapesta-Viena, 

1994-2002 
PG = Patrologiae cursus completus, Series Graeca, ed. J.-P. Migne, Paris, 1886-1912 
PIR  = Prosopographia Imperii Romani. Saec. I.II.III, editio altera, Berlin. 
PLRE = Prosopography of the Later Roman Empire, 3 vol., eds. A. H. M. Jones, J. R. 

Martindale, and J. Morris, Cambridge, 1971-1992 
RA = Revista arhivelor 
RBAR = Revista Bibliotecii Academiei Române, Bucureşti 
RC = Revista catolică 
RdI = Revista de istorie 
REByz = Revue des Études Byzantines 
RER = Revue des études roumaines 
RESEE = Revue des études Sud-Est européennes 
RGI = Revista Generală a Învățământului 
RHP = Die römischen Hilfstruppen in Pannonien während der Prinzipatszeit. I: Die 

Inschriften, Viena 
RHSEE = Revue historique de Sud-Est européen 
RI = Revista istorică (ambele serii) 
RIAF = Revista pentru istorie, arheologie şi filologie 
RIB = Roman Inscriptions of Britain, Londra 
RIM = Revista de Istorie a Moldovei, Chişinău 
RIR = Revista istorică română, Bucureşti 
RIS = Revista de istorie socială, Iași 
RITL = Revista de istorie şi teorie literară 
RIU = Die römischen Inschriften Ungarns, Budapesta 
RJMH = The Romanian Journal of Modern History, Iaşi 
RM = Revista muzeelor 
RMD = Roman Military Diplomas, Londra 
RMM = Römische Militärdiplome und Entlassungsurkunden in der Sammlung des 

Römisch-Germanischen Zentralmuseums, Mainz 
RMM-MIA = Revista muzeelor şi monumentelor, seria Monumente istorice şi de artă 
RMR = Revista Medicală Română 
RRH = Revue roumaine d'histoire 
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RRHA = Revue roumaine de l’histoire de l’art 
RRHA-BA = Revue Roumaine d’Histoire de l’Art. Série Beaux Arts 
RSIAB = Revista Societăţii istorice şi arheologice bisericeşti, Chişinău 
Rsl = Romanoslavica 
SAHIR = Studia et Acta Historiae Iudaeorum Romaniae, Bucureşti 
SAI = Studii şi Articole de Istorie 
SANIC = Serviciul Arhivelor Naţionale Istorice Centrale 
SCB = Studii şi cercetări de bibliologie 
SCh = Sources Chrétiennes, Paris 
SCIA = Studii şi cercetări de istoria artei 
SCIM = Studii şi cercetări de istorie medie 
SCIV/SCIVA = Studii şi cercetări de istorie veche (şi arheologie) 
SCN = Studii şi Cercetări Numismatice, Bucureşti 
SCŞI = Studii şi cercetări ştiinţifice, Istorie 
SEER = The Slavonic and East European Review 
SHA = Scriptores Historiae Augustae 
SJAN = Serviciul Judeţean al Arhivelor Naţionale 
SMIC = Studii şi materiale de istorie contemporană, Bucureşti 
SMIM = Studii şi materiale de istorie medie, Bucureşti 
SMIMod = Studii şi materiale de istorie modernă, Bucureşti 
SOF = Südost-Forschungen, München 
ST = Studii Teologice, Bucureşti 
StAntArh  = Studia Antiqua et Archaeologica, Iaşi 
T&MBYZ = Travaux et Mémoires du Centre de recherches d’histoire et de civilisation 

byzantines 
ThD = Thraco-Dacica, Bucureşti 
TR = Transylvanian Review, Cluj-Napoca 
TV = Teologie şi viaţa, Iaşi 
ZPE = Zeitschrift für Papyralogie und Epigraphik 
ZSL = Zeitschrift für Siebenbürgische Landeskunde 
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